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abstract
Using Words of “Dunya” and “Ard” in the Qoran. In this work we have studied two words
in the Qoran which Turkish people think sometimes their meanings are same. They are “dunya”
and “ard”. We generally use words of “dunya” and “ard” (earth, world) in Turkish for a planet like
the Sun and the Moon in the space. But the Qoran separates each one and uses them for different
meanings. We have endeavored to explane this study with lots of verses from the Qoran.
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Giriþ

“Dünya” ve “Arz” kelimelerinin çoðu defa birbirlerinin müteradifi olduðu
yönünde yaygýn bir anlayýþ mevcuttur. Zaman zaman bunlardan birisi kul-
lanýlarak diðerinin anlamý kastedilir. Özellikle Türkçe’mizde “dünya” denil-
diði zaman bununla, üzerinde yaþadýðýmýz toprak parçasýnýn ve Güneþ ve
Ay gibi uzayda yer alan bir gezegenin kastedildiði bilinen bir husustur.1   Bu
çalýþma, Kur’ân-ý Kerim’deki bazý kullaným þekilleri dikkate alýnmak suretiy-
le bu iki kelimenin gerçekten birbirlerinin yerine kullanýlacak þekilde müte-
radif (anlamdaþ) olup olmadýklarýný özet olarak tespit etmeyi amaçlamak-
tadýr.

1 “Dünya: 1.Güneþ sistemine baðlý gezegenlerden yer yuvarlaðý. 2.Yaþadýðýmýz âlem, yeryüzü.”
Komisyon, Örnekleriyle Türkçe Sözlük, Milli Eðitim Bakanlýðý, I-IV, Ankara, 1995, I, 745 vd.;
“Arz: 1.Toprak, yer, zemin. 2.Dünya, yeryüzü, yer küresi.” A.g.e., I, 149. “Dünya: 1.Yeryüzü,
yaþadýðýmýz âlem. 2.Büyük kýta, kara.” D.Mehmet Doðan, Temel Büyük Türkçe Sözlük, Bahar
Yayýnlarý, Ýstanbul, 1994, s. 206.; “Arz: 1.Yeryüzü, Dünya. 2.Toprak, yer, zemin. 3.Memleket,
ülke.” A.g.e., s. 38.
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Çalýþmamýzda öncelikle dünya  ve  arz  kelimelerinin tek
baþlarýna Kur’ân’da nasýl kullanýldýklarý incelenecek, daha sonra da genel
bir deðerlendirmeyle bu iki kelimenin anlamlarý arasýnda ne gibi benzerlik-
ler/farklar olduðu ortaya konulmaya çalýþýlacaktýr.

Âyetlerde “Dünya” ve “Arz”

“Dünya”  kelimesinin kökeni “dünüvv”  kelimesi olup, gerek
bizzat gerekse hüküm olarak “yakýn olmak” anlamýna gelmektedir ve çoðu-
lu “dünâ”  þeklindedir.2   Yakýnlýk ifade ettiðinde bu kelimenin zýddý,
uzak anlamýndaki “aksâ”  olur. Bu þekildeki bir kullaným Kur’ân’da:

 þeklinde yer alýr.3   Bu âyetteki “dünya”,
“kusvâ” kelimesinin zýddýdýr. Yine  âyetinde
dünya, semanýn sýfatý olarak “yakýn” anlamýnda kullanýlýr.4  

 âyeti5   ile  âyeti6   de
buna benzer örneklerdir. Bu âyetlerde kullanýlan dünya, sözlük anlamý iti-
bariyle yakýnlýk ifade etmektedir.

Dünya,  “ilk” anlamýnda da kullanýlýr. Bu anlamda kullanýldýðý za-
man, “son” anlamýndaki “âhiret”in zýddý olmaktadýr.7   Aslýnda yine burada
da yakýnlýk anlamý mevcuttur. Nitekim dünyaya, âhiretten önce gelmesi
anlamýnda bir yakýnlýk ifade etmesinden dolayý dünya isminin verildiði söy-
lenmiþtir.8   Kur’ân’da dünya ve âhiretin birlikte zikredildiði çok sayýda âyet
vardýr. Bu âyetlerdeki kullanýmdan anlaþýlan, dünya kelimesinin ölüm ön-
cesi hayatý bütünüyle ifade ettiðidir. Mesela,  âyetinde9  

geçen dünya kelimesi, ölmeden evvelki hayat safhasýný anlatmak için kulla-
nýlmýþtýr. Dünya kelimesinin zaman zaman “dünya hayatý”  þek-
linde vasfedilerek anlatýldýðýna þahit olmaktayýz.10   Bazen de “dünya” keli-

2 Râðýb el-Ýsfehânî, Müfredâtu elfâzi’l-Kur’ân, Beyrût, 1412/1992, Thk. Safvân Adnân Dâvudî, s.
318-319; Râzî, Muhtâru’s-sýhâh, Beyrut, 1989, s. 186.

3 “Hatýrlayýn ki (Bedir savaþýnda) siz vadinin yakýn kenarýnda (Medine tarafýnda) idiniz, onlar da
uzak kenarýnda (Mekke tarafýnda) idiler.” Enfâl 8/42.

4 “Biz yakýn semayý bir süsle, yýldýzlarla süsledik.” Sâffât 37/6.
5 “Biz yakýn semayý kandillerle süsledik.” Fussilet 41/12.
6 “Kuþkusuz biz yakýn semayý kandillerle süsledik.” Mülk 67/5.
7 Râðýb, a.g.e.., s. 319.
8 Ýbn Manzûr, Lisânu’l-arab, I-XV, Beyrût, 1955-1956, XIV,  272.
9 “(O kiþi) dünyayý da, âhireti de kaybetmiþtir.” Hac, 22/11.
10 Misaller için bkz. Nisâ 4/74; Ra’d 13/26, 34; Ýbrahim 14/3; Nahl 16/107; Rum 30/7; Ðâfir

40/39; Zuhruf 43/35.
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mesi yerine ilk safhayý anlatmak üzere sadece  kelimesinin kullanýl-

masý yeterli görülmüþtür. Sözgelimi,  âyeti1 1   ile

 âyetinde12  geçen  kelimeleri âhiretin zýd-
dý olan dünyayý ifade etmektedir.

Görüldüðü üzere, Kur’ân-ý Kerim’de ister “yakýn” anlamý, isterse “ilk”
anlamý kastedilerek kullanýlmýþ olsun, “dünya” kelimesinin herhangi bir
þekilde Türkçe’deki gibi bir mekân için kullanýldýðýný söylemek mümkün
görünmemektedir. Bu kelimenin kullanýmýnda ön plana çýkan anlam, daha
çok âhiretin zýddý olan ve ölümden önceki hayat safhasýný bütünüyle ifade
eden bir zaman dilimidir.

“Arz”  kelimesi ise Kur’ân’da genellikle üzerinde yaþadýðýmýz top-
rak parçasýný ve yeryüzünü ifade etmek üzere kullanýlmaktadýr. Bu anla-
mýyla arz, sýk sýk “sema” kelimesi ile birlikte ve onun mukabili olarak kul-
lanýlýr olmuþtur.  âyeti ile Yüce Allah, arzý canlýlar için
yarattýðýný ve onlar için en uygun yere yerleþtirdiðini haber vermektedir.13  

Yine göklerin ve arzýn önceleri bitiþik halde iken sonradan birbirlerinden
ayrýldýklarý zikredilir.14   Âyetlerde göklerin ve arzýn yediþer kattan oluþtu-
ðu15 , ikisinin 6 günde16 , sadece arzýn 2 günde17  yaratýldýðý, her ikisinin de
Allah’ýn emrine boyun eðdiði18   ifade edilmektedir. Allah Teâlâ, göklerin ve
arzýn melekûtu olduðundan bahsetmiþ, bunlarý Hz. Ýbrahim’e gösterdiðini
söylemiþ19  ve insanlarý bunlarý incelemeye davet etmiþtir.20  

Her ne kadar bazý âyetlerde “arz” ve “dünya” kelimeleri ayný âyet içeri-
sinde birlikte kullanýlsa da, bunlardan hiçbirinde bu iki kelimenin müterâ-
dif olduðunu hissettiren bir alamet mevcut deðildir. Mesela

 âyetinde21  yer alan “dünya” kelimesi âhiretten önceki hayat

11 “Þüphesiz âhiret de ilk (dünya) de bizimdir.” Leyl 92/13.
12 “Gerçekten senin için âhiret, ilkten (dünyadan) daha hayýrlýdýr.” Duhâ 93/4.
13 Rahmân 55/10.
14 Enbiyâ 21/30.
15 Talâk 65/12.
16 A’râf 7/54; Yunus 10/3; Hûd 11/7; Furkân 25/59; Kâf 50/37; Hadîd 57/4.
17 Fussilet 41/9.
18 Fussilet 41/11.
19 En’âm 6/75.
20 A’râf 7/185.
21 “Eðer tevbe ederlerse onlar için daha hayýrlý olur. Yüz çevirirlerse Allah onlarý dünyada da, ahi-

rette de elem verici bir azaba çarptýracaktýr. Yeryüzünde onlarýn ne dostu ne de yardýmcýsý var-
dýr.” Tevbe 9/74. Ayrýca Yunus 10/24; Yusuf 12/101 ve Zümer 39/10 âyetleri de söz konusu iki
kelimenin birlikte ama farklý anlamda kullanýldýðýna birer örnektir.
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safhasýný; “arz” ise yeryüzü anlamýný ifade etmekte olup bu iki kelimenin
anlamdaþ olduðunu söylemek zordur. Rum suresinde geçen 
ifadesi22   de, hem dünya ile ayný kökten gelen “ednâ” kelimesini, hem de
“arz” kelimesini bir arada içermektedir. Burada da ilk kelime yakýnlýk ifade
ederken, ikinci kelime bir bölge anlamýna gelmektedir. Dolayýsýyla bunla-
rýn da müterâdif olmadýðý anlaþýlmaktadýr.

Farklý Bir Örnek: A’râf 7/176. Âyet

Konumuz açýsýndan zikredilmeye deðer ilginç bir örnek üzerinde daha ge-

niþ olarak durmak faydalý olacaktýr.  
 âyetinde23  geçen  kelimesine bazý yorumcular tarafýndan

doðrudan “dünya” anlamýnýn verildiði dikkat çekmektedir.24   Bazý müfessir-
ler ise daha dikkatli bir çeviri yaparak âyetteki “arz” kelimesine dünya an-
lamý vermemiþlerdir.25   Bu konudaki görüþleri þu þekilde özetleyebiliriz:

Ýbn Abbas,  âyetini, “dünyaya meyletti” þeklinde
anlamýþtýr.26   Ayný þekilde Mukâtil buradaki “arz” kelimesine “dünya” anla-
mý vermiþ; ez-Zeccâc da onu “dünyaya dayanmak ve güvenmek” þeklinde
yorumlamýþtýr.27   Ýbn Cübeyr, es-Süddî ve Mücâhid’in de bu þekilde düþün-
dükleri ifade edilmiþtir.28   el-Vâhidî bu müfessirlerin söz konusu âyetteki

 kelimesini “dünya” ile tefsir ettiklerini, çünkü dünyanýn arzdan ibaret
olduðunu söylemiþ; mallarýn, madenlerin, bitkilerin ve hayvanlarýn arzdan
çýkarýldýðýný, ancak onunla kuvvet bulduðunu ve mükemmelleþtiðini, dola-
yýsýyla dünyanýn bütünüyle arzdan ibaret olduðunu, dünyanýn arz ile tabir
olunmasýnýn doðru bir yaklaþým olduðunu ifade etmiþtir.29  

22 Rûm 30/3.
23 “Dileseydik elbette onu bunlar (âyetler) sayesinde yükseltirdik. Fakat o, arza saplandý ve

hevesinin peþine düþtü.” A’râf 7/176.
24 Mealler için de ayný þey söz konusudur. Bu âyetteki “arz” kelimesine dünya anlamýnýn verildiði

bazý mealler þunlardýr: Özek, Ali ve diðerleri, Kur’ân-ý Kerim ve Türkçe Açýklamalý Meâli,
Medine, 1412 (ilgili âyet Sadreddin Gümüþ tarafýndan tercüme edilmiþtir) s. 172; Atay, Hüse-
yin-Kutluay, Yaþar, Kur’ân-ý Kerim ve Türkçe Anlamý, Diyanet Ýþleri Baþkanlýðý Yayýnlarý, Anka-
ra, 1984, s. 172.

25 Mesela, Mevdûdî’nin Tefhîmu’l-Kur’ân adlý eserinin Türkçe çevirisinde âyetin bu kýsmýnýn meali
þöyle verilmiþtir: “Eðer biz dileseydik onu bununla yükseltirdik. Ama o, yere çakýlýp kaldý ve
kendi istek ve arzularýný izledi.” Bkz. Tefhîmu’l-Kur’ân-Kur’ân’ýn Anlamý ve Tefsiri, trc. Kayanî,
Muhammed Han ve diðerleri, I-VIII, Ýnsan Yayýnlarý, Ýstanbul, 1986, II, 108.

26 Râzî, et-Tefsîru’l-kebîr, I-XXXII (+Fihrist), Beyrût, 1414/1993, XV, 60. Ayný yorum el-Kelbî’den
de nakledilir. (Bkz. Abdurrezzak, Tefsîru’l-Kur’ân, I-II, Riyâd 1410, II, 244.)

27 Râzî, a.g.e.., ayný yer.
28 Kurtubî, Tefsîr (el-Câmiu li ahkâmi’l-Kur’ân), I-XX (+Fihrist), 1413/1993, Beyrût, VII, 204.
29 Râzî, a.g.e.., ayný yer.
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Taberî (v. 310) bu âyetin anlamý sadedinde þunlarý ifade etmiþtir: “Yer-
yüzünde dünya hayatýna güvendi, ona meyletti, onun lezzetlerini ve þeh-
vetlerini âhirete tercih etti. Böylece hevâsýna tâbi olup, Allah’a itaati ve
onun emrini terk etti.”30   Taberî, yaptýðý yorumla arz ve dünya kelimelerini
bir arada kullanmayý tercih etmiþ olmaktadýr.

Baðavî (v. 516)’nin yorumuna göre de âyette dünyaya meyletmek ve
ona dayanmak kastedilmiþtir.31   Baðavî, bu âyetteki arzýn dünyadan ibaret
olduðunu söylemiþtir; çünkü onda bulunan arazilerin ve bölgelerin hepsi
arzdýr ve diðer metalarýn hepsi arzdan çýkarýlýr.32  

Ýbnu’l-Cevzî (v. 597) de âyete benzer þekilde, dünyaya dayanmak ve
güvenmek manasýný verdikten sonra dünyanýn, arzýn üzerinde bulunan þeyler
sebebiyle dünya sayýldýðý noktasýna dikkat çekerek bu âyetteki arzýn dün-
yadan ibaret olduðunu ifade etmiþtir.33   Yine onun beyanýna göre bu âyetin
manasýnda iki vecih söz konusudur. Birincisi, “dünya ehline dayanmak”;
ikincisi de “dünya þehvetlerine meyletmek” anlamýdýr.34  

Râzî (v. 604), þayet âyet zâhiri üzere devam etseydi: “Dileseydik onu
yükseltirdik; fakat dilemedik” þeklinde geleceðini, þu kadar var ki

(ضرألا ىلإ دلخأ هنكلو)   ifadesinin de bu manayý ifade etmeye yeterli olduðu için
onun yerine geçtiðini belirtmiþtir.35   Yani Râzî’nin anlayýþýna göre, insanýn
arzý tercih etmiþ olmasý Allah’ýn onu yükseltmemiþ/yüceltmemiþ olmasý-
nýn, daha açýk bir ifadeyle alçalttýðýnýn bir göstergesidir. Dolayýsýyla arz,
alçaklýðýn bir ifadesi olmuþ olmaktadýr. Râzî’nin bu yorumu oldukça dikkat
çekici ve güzeldir. Ancak o, bu âyetteki arzýn dünya olup olmadýðý konu-
sunda bir yorum yapmamaktadýr.

Kurtubî (v. 671), âyetin manasýnýn: “Arzýn lezzetlerine baðlandý” þek-
linde olduðunu, bu mananýn arz kelimesiyle tabir edildiðini, çünkü dünya
metâýnýn arz üzerinde yer aldýðýný söyler.36   Görüldüðü gibi Kurtubî de, do-
laylý da olsa arz ile dünya arasýnda bir irtibat kuruyor.

Beyzâvî (v. 685/691) bu âyeti: “Dünyaya veya sefalete meyletti; dünya-
yý tercih konusunda hevasýna uydu” þeklinde tefsir etmiþtir.37  

Ýbn Kesîr (v. 774) bu âyeti: “Dünya hayatýnýn ziynetine ve parlaklýðýna
meyletti, onun lezzetlerine ve nimetlerine yöneldi; sonuçta o da onu aldattý”

30 Taberî, Tefsîr (Câmiu’l-beyân an te’vîli âyi’l-Kur’ân), I-XXX, Beyrut, 1405, IX, 124.
31 Baðavî, Tefsîr, (Meâlimu’t-Tenzîl), I-IV, Beyrût, 1407/1987, II, 216.
32 Baðavî, a.g.e.., ayný yer.
33 Ýbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr fî ilmi’t-tefsîr, I-IX, Beyrut, 1404, III, 290.
34 Ýbnu’l-Cevzî, ayný yer.
35 Râzî, a.g.e.., ayný yer.
36 Kurtubî, a.g.e.., VII, 204.
37 Beyzâvî, Tefsîr (Envâru’t-Tenzîl ve esrâru’t-te’vîl), I-V, Beyrût, 1416/1996, III, 73.
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þeklinde anlamýþtýr.38   Ýbn Kesîr de âyette geçen “arz” ile “dünya” arasýnda
doðrudan bir irtibat kurmuþtur.

Suyûtî (v. 911), âyetteki “arz” kelimesini açýkça “dünya” olarak tefsir
etmiþ ve burada dünyaya meyletmenin kastedildiðini ifade etmiþtir.39  

Þevkânî (v. 1250) de âyeti: “Dünyaya meyletti, raðbetini ona yöneltti
ve âhirete karþýlýk onu tercih etti” diye yorumlamýþtýr.40  

Muhammed Ali es-Sâbûnî’ye göre de bu âyetin manasý: “Dünyaya
meyletti ve ona güvendi, onun lezzetlerini ve þehvetlerini âhirete tercih etti,
nefsinin hevâsýna uydu; böylece esfel-i sâfilîne yuvarlandý.” þeklindedir.41  

Açýkça görüldüðü üzere birçok müfessir, bu âyette geçen “arz” kelimesi-
ni “dünya” ile tefsir etmiþ olmaktadýr. Bu yorumlarýn yaný sýra bazý Türkçe
çevirilerde “arz” kelimesine doðrudan “dünya” anlamýnýn verilmediði, metne
daha sadýk kalýnarak tefsirde bulunulduðu dikkat çekmektedir.

Sözgelimi Hasan Basri Çantay âyetteki arz kelimesinin kökenine
dikkat ederek, “Fakat o, yere saplandý” þeklinde çeviride bulunmayý tercih
etmiþtir.42  

Celal Yýldýrým’a göre âyetteki arzýn anlamý “madde”dir: “Dileseydik
onu âyetlerimizle yükseltir (kadrini yüce kýlar)dýk; ne var ki o maddeye yöne-
lip aþaðýlýða baðlý kalmayý (tercih etti)…”43  

Konyalý Mehmed Vehbî de, tefsirinde ilgili âyetin anlamýný verirken
orta bir yol bulmuþ gibidir. Onun kullandýðý ifadeler þöyledir: “Eðer biz hidâ-
yetini istemiþ olsaydýk onu âyetlerimizle ref eder ve mertebesini yüce kýlardýk
ve lâkin o kimse ednâ ve erzel olan arza tenezzül ve dünyaya meyletti ve
hevâsýna tâbi oldu ve dereke-i nârý irtikâb etti.”44  

Elmalýlý M. Hamdi Yazýr da birleþtirici bir yorumda bulunmuþtur:
“…ve lâkin o alçak yere saplandý, dünyaya ve sefalete meyletti ve hevasýna
uydu da o âyetlerden sýyrýldý, dinden çýktý, sukut etti, demek ki yükselmesine
meþiyyeti mutlaka teallûk etmedi, kendine býrakýldý da bu sukuttan kurtarýl-
madý.”45 

38 Ýbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-azîm, I-IV, Beyrut, 1401, II, 266.
39 Suyûtî, Tefsîru’l-Celâleyn (Hâþiyetu’l-Allâme es-Sâvî ile birlikte), I-IV, Eser Neþriyat, Ýstanbul,

tarihsiz, II, 109.
40 Þevkânî, Fethu’l-kadîr, I-V, Beyrût, tarihsiz, II, 265.
41 Sâbûnî, Safvetu’t-tefâsîr, I-III, Dersaâdet Kitabevi, Ýstanbul, tarihsiz, I, 482.
42 Çantay, Hasan Basri, Kur’ân-ý Hakîm ve Meâl-i Kerîm, I-III, Ýstanbul, 1410/1990, I, 246.
43 Yýldýrým, Celal, Ýlmin Iþýðýnda Asrýn Kur’ân Tefsiri, I-XIII, Anadolu Yayýnlarý, Ýzmir, Tarihsiz, V,

2275.
44 Büyük Kur’ân Tefsiri (Hulâsatu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân), I-XVI (8 ciltte), Üçdal Neþriyat, Ýstan-

bul, 1979, V, 1802.
45 Yazýr, Muhammed Hamdi, Hak Dini Kur’ân Dili, I-X, Eser Neþriyat, Y.y., 1979, IV, 2335.
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Kanaatimizce A’râf suresindeki bu âyette geçen   kelimesine doð-
rudan “dünya” anlamý vermeyen, kelimenin kökenine dikkat çeken ve met-
ne daha sadýk kalan yorumlar daha isabetlidir. Bununla birlikte âyetteki
arzýn dünyadan tamamen farklý bir þey olduðunu, aralarýnda hiçbir irtibat
bulunmadýðýný söylemenin de imkâný yoktur. Arz da dünya hayatýnýn bir
parçasýdýr. Þu kadar var ki, dünya kavramý daha kapsamlýdýr ve arz ile sýnýr-
landýrýlmasý mümkün deðildir. Bu nedenle âyetteki arzý dünya olarak yo-
rumlayan ulemânýn görüþleri de makbul olmakla birlikte bunlar mecazen
yapýlmýþ yorumlar olarak kabul edilmelidir.

Sonuç

Sonuç olarak özetlemek gerekirse Kur’ân-ý Kerim, “dünya” ve “arz” kelime-
lerini ayný anlamda kullanmamýþtýr. Bu nedenle âyetlerde geçen “dünya”
ifadelerini, yeryüzü anlamýnda deðil de ölümden önceki hayatý anlatmak
için kullanýlan bir terim olarak düþünmek gerekir. Dolayýsýyla bu kullaný-
mýn, Türkçe’de yer alan “dünya” kelimesiyle bir ilgisinin olmadýðýný ve onu
uzaydaki bir gezegeni ifade eden “Dünya” ile karýþtýrmamak gerektiðini
söyleyebiliriz. Türkçe’deki bu Dünya, Kur’ân’da “arz” olarak ifade edilen
þey olmalýdýr.

Kur'ân'da "Dünya" ve "Arz" Kelimelerinin Kullanýmý


